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KOMMEHTAPHUI K TEOPUHA CJIOBOOBPA30OBAHUS
N.10. UeBjeBa

BpsHCcKkuii rocynapcTBEHHBIN YHUBEPCUTET UM. akagemuka M.I". Ilerposckoro,
Bpsiack

CtaTbs HBPUCTUYECKUM 00pa3oM 0000IIaeT pa3MBIIUIEHHS aBTOPa O IBYX acleKTax
BTOPHYHON HOMHHAILMK: 0COOOM B3aMMOJCHCTBHU 3HAYEHUS MOJCIU M CEMaHTHKH
KOHTEKCTa, TIOPOXKAAIOIIET0 HOBOE MMS; M NMPHYMHAX JEMOTHBHPOBAHHOCTH JIEKCH-
YeCKOr0 3HAUEHHs IPOU3BOIHOTO CJIOBA.

Knrouesvie cnosa: cnosoobpazosamenvras Mooens, 3Ha4eHue MoOeau, KoHeep-
cus, aghpurcayus, KOMRO3UYUSA.

Pons cnoBooOpazoBanusi B pOPMUPOBAHHUHU JIEKCHUECKOTO KOpITyca sI3bIKa, U
BMECTE C TeM SI3bIKOBOW KapTHUHBI MHpa, HezameHuMa. ClloBOOOpa3oBaHHE MPH-
3HAHO, U3y4aeTCsl U MCIOJb3YeTCsl KaK MHCTPYMEHT BTOPUYHOW HOMuHaIimu. [ 'e-
HE3HC OTOCPEIOBAHHOCTH, BCEIEION 3aBUCMOCTH OT MHOTOCJIOIHOW CEeMaHTHKU
MEPBHYHOTO MMEHH OOYCIOBJIMBACT €r0 MOIIHBI HOMHHATHBHBIA MOTEHIIHAIL.
3T0 M BO3MOXKHOCTH IIepeHoca o0pasza mpenMera B HHYI0 KaTeropHallbHYIO Cpeay
MYTEM YacTePEYHON TPAHCHO3MIMH. JTO U CIOCOOHOCTh MEPEOCMBICIICHHUS OTOP-
HOTO TIOHSTHS IIyTeM Pa3HOOOpa3HBIX CEMaHTHYECKUX TpaHC(OpMaIMii B 3aBUCH-
MOCTH OT THIa CJIOBOOOpa3oBaTeNbHBIX onepanuii (addukcarys, KoMno3unus,
KOHBEPCHS U Jp.).

CnoBooOpa3oBaHUE SBISICTCS MMOPOXKIACHUEM TICUXHMKH YCJIOBEKa U, MOI0OHO
CaMOMy MBIIUICHUIO, TIPOTEKAET MO O0MKM 3aKoHaM ¢uiocodun. B HeM MOKHO
YCMOTpPETh OOBEKTUBHOE BBIPAKECHUE MOCTYJIATA JUANCKTUKHA 00 OTPUI[AHUH OT-
pHILIAHKS, KOTOPBIA BBICTYIAET Kak OE3yCIIOBHOE MpPEANUCAHKE ISl BBIPAOOTKU
nr000# ¢cl10BO0Opa3oBaTeNbHOM Moienu. biarojapst TMHAMHUYHOMY CJIIOBOTBOpYE-
CTBY KOJIMUECTBEHHBIN POCT CIIOBAPsI 00ECIICUUBACTCS CO3/[AHUEM HOBBIX KOMOU-
HAlMil YK€ MMEIOIIMXCS 3HAYaIlUX eJMHUI[ KaK B IUIAHE BBIPAXKCHUS, TaK U B
IIaHe cojepkanus. bosiee TOro, HOBoe CO3/aeTCsl MO KaHOHAM, 3aJI0KEHHBIM B
caMoii co3uJaTeNIbHOM CyTH CI0BOOOpa30BaHMsl — Ha3BaTh HOBOE Yepe3 ero ornpe-
JISTICHHYIO CBSI3b C COOTHOCHMBIM siBIIeHHEM. TakuM 00pa3oMm, CII0BOOOpa3oBaHKe
oOecrieunBaeT HCTIPEPBIBHOCTH B CEMAHTUYCCKUX CBA3AX MCKAY CTApPbIM U HOBBIM
Ka4ueCTBOM TakK, YTO HOBOE €CTh COXpaHEHHOE U npeodpa3oBaHHOE cTapoe. B cio-
BOOOPA30BATEILHOM [I0JI€ 3TO MPOSBISETCS B TAKMX CTPYKTYPHO-CHCTEMHBIX
(dhopmax, kaK cIoBoOOpa3oBaTeNbHbIC THE3/A U PSAIbI, CEMAHTHYECKUE MPOIECCHI
MHOT03HaYHOCTH, CAHOHUMUHU M aHTOHUMHUH; 0CO00€, 0UePUCHHOE HOMHUHATUBHOE
MPOCTPAHCTBO y KAXKJON YacTH PeYH U MX MEPECeUeHus: — Bce ITO (PaKTophl ero
€/IMHCTBA U IIEJIOCTHOCTH.

Bces mpobiiemarrka ciioBo0Opa3oBaHusl, TPOTHBOPEUUBAs U CIIOPHAsI, COCpe-
JOTOYCHA B MOHITHUHHOM AAp€ MOAECIN; BHCIIHAA Q)opMa CJIOBa IIOAYMHEHA OHO-
MacHOJIOTUYECKOMY COJIEPIKaHUI0 MOJETH. DTO 00CTOSITENHLCTBO MOOYKIAET erle
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pa3 o0paTUTBCSA K BOIPOCAM O TOM, YTO 0OECHEeYMBacT CIOBOOOPA3OBAHUIO CBO-
OOMHBI W MPOAYKTHUBHBI HOMUHATHUBHBIA MOTCHIMANT W KaKUe KOTHUTHBHEIC
Olepalvy y4acTBYIOT B CO3JIaHMU JIEKCHUECKOro o0pa3za HOBOTO, UMEHYEMOTo
npeaMeTa Mupa.

B pabotax mo cnoBooOpa3oBaHMIO €1Ba JIM OOpaliaeTcss BHUMAaHUE Ha BCe-
00BEMITIONYIO CcHIEHU(HUKY KaXKIOTro crocoba CIOBONPOM3BOACTBA. 3aal0TCs JIU
BOIIPOCHI: MOYEMY UMEHHO OHU M B KAKOM COUYETaHHHU CIIOKHIIHCH B si3bike? Kako-
BBI TIPEUMYIIECTBA (M OTPaHUYCHUS) Y KaXI0ro u3 HUX? B 4eM nx coBOKymHas
cnoBooOpa3zoBatenbHas cuna? Kak OHM BBICTPaMBAIOTCS MO KPUTEPHIO MPOAYK-
TUBHOCTH B I[EJIOM U y KaXXI0# 9acTH peun u modemy? [Mesnesa 2011].

CTpyKTypHO-CUCTEMHAs METOJOJOTUS JeTaeT HeOOXOMUMBIM BBISIBICHUE U
y4YeT B3aMMOJCUCTBHI 3HAYAIIUX CAMHHIL SI3bIKA, MCXOI U3 CHEUUPHUKH HX Ce-
MaHTHYECKHUX (YHKIHMH, TO €CTh UX 0COOOTO ILieNenoNaraHus B BepOaJbHOH KOM-
MYHHUKaluu.

Addukcanus (B n000it cBOEH PasHOBHIHOCTH) — 3TO BCErJa KOTHUTHUBHAsS
ornepanusa ¢ OJHUM NPEAMETOM-TIPU3HAKOM, B OTBJICUCHHUU OT KOHKPETHOT'O HOCHU-
tens: a gardener, a freezer; breathless, resentful, readable, tasty, prehistory,
overdo, skyward. TIpumeps! MOKa3bIBAIOT MHOXECTBEHHBIC, HO BCErIa aKTyallb-
HBIE CMBICJIbI — CKPBITBIC TIOHSITUITHBIC 33/IaHKs, KOTOPBIE MPOHHU3BIBAIOT U KOHCO-
JUIUPYIOT JIEKCUYECKOE 3HAUYEHHE HOBOTO CIIOBA: MECTO — OOBEKT — HHCTPYMEHT
— BpeMmsl ICHCTBUS, OTCYTCTBUE — HAITMYUE — CTEIICHD IPH3HAKA U T. JI.

CJI0BOCIIOKEHHE — 3TO BCEr/la OOBEIUHEHHE IBYX MOTHO3HAYHBIX CEMaHTH-
YECKUX BEJIMYUH IO ONMpPECICHHOMY MPABHIY UX CMBICIOBOM Koppemsiuuu. [Ipu
JIEKCUYECKOM 3arlojIHEHUH MOJEIH CO3aeTcs Ooliee MOJHBIH 00pa3 HMEHYEeMOro
npenMera (KOHKPETHBIM, HACBIIECHHBIN, AeTaibHbIN). COTrIacHO JIOTUYECKOMY
COOTHOIICHHIO COJCPKaHMs U 00beMa MOHATHs, ‘OoJiblasi TIIyOMHa OXBAaThIBAET
MEHBIINH KPYyT MPEeIMeTOB. B KOMIO3UIIMK POUCXOJUT TO K€ CaMOoe: Ha3bIBaHHE
MpeaMeTa ¢ €ro 4eTKOM XapakTepuzaluued MHAUBUIAYAIU3UpyeT NpeaMeT, Jeras
€ro eJMHCTBEHHBIM B cBoeM poje: shipwreck, make-believe, waterfall, snowflake,
sideboard, spine-chilling, feather-brained [Memixos 1987].

KonBepcust — 3T0 Beerja nepeHoc MOHSATHS O HA3BAaHHOM MPEAMETE B HHYIO
KaTeropUalibHyI0 CpPe/y, YacTepeuHOe MePeOCMbICICHHEe 03 N3MEHEHHS MaTepH-
anbHO# (DOPMBI CIIOBA, YTO BCEr/a, TEM HE MEHEe, COIMPOBOKAAETCS (HOPMUPOBA-
HHEM HOBOW CEMaHTHKH B YCIOBHSX U JJISI HYX/1 HOBOU cpepbl OBITOBAHHS CIIOBA.
Tumnonoruyeckast mepecTpoiika aHrIMHCKOTO SI3bIKA MPOUKTOBAA 3Ty YIPOIIEH-
HYI0 (aHaJTUTU3UPOBAHHYIO) (hOpMYTy MOJENH, OCBOOOIMB e¢ OT adduKcaTbHBIX
ociiokHeHuit: to fame, to pale, to forward, to inconvenience, to weekend, to cold-
shoulder, to streamline.

HecMmoTpst Ha oueBHIHbBIE CTPYKTYpHBIE pa3jinyMsi, BCE 3TH CIOBOOOpa3oBa-
TCJBHBIC IPOrpaMMbl COCYHICCTBYIOT KakK CIIOCOOBI NEpCO3HAYUBAHUA 110 €IUHO-
My 00pa3ily: B CIIOBOOOpa30BaHHMH 3AJI0’KEHA U pealii3yeTcs IIyOHMHHAss MEHTab-
Hasl CBSI3b MEXJY COIOJIATaeMbIMHU SIBJICHUSIMHU, KaX/(asi MOJIeTIb KOHKPETU3UPYET
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3Ty CBsI3b, CO3/aBast, TAKUM 00pa3oM, OCOOBIH aCCOIMATHBHBIN MMITYIIbC AJISI HO-
MHHAIMY ¥ BBICTpauBas B LIEJIOM HALMOHAJIHHO MJMOMATHYHYIO SI3BIKOBYIO Kap-
TUHY MUpa.

B npou3BogHOM CII0BE MOXKET COXPAHITHCS MOTUBUPOBAHHOCTD NPH YCIOBHU
peanuzaiyy B HEM IPsIMOTO 3HAYEHUsI JJepUBALMOHHOM 0a3bl. BHyTpeHHss (popma
CJI0Ba MOXET U UCKaXKaThCs, YCJIOXKHATHCS, JEMOTHUBUPOBATLCS C Pa3HOM creme-
HBIO OTCTYIUICHHSA OT MPSMOTO O3HAa4MBaHMA. [loueMy M Kak HMPOUCXOOUT TakKas
nepopmanusi? Urto et ciocobetByer? EcTh 1 mpenen mpeoOpa3oBaHHUIO MPSIMOM
CEMaHTUKH?

CrnoBooOpazoBarenbpHas MOIETh BRIPACTaeT M3 KOHTEKCTa cuTyanuu. [1omo6-
HO TOMY, KaK 3TO IPOUCXOIMT Y JIEKCHUECKOTO 3HaYCHHUS, KOHTEKCT KOMMYHHKA-
IIMM BBICTYNAET NPEIIOCHUIKOW HOBOTO CJIOBA, CO3JaBas IOTPEOHOCTh B CHTya-
TUBHO ajiekBaTHOM nMeHH [KyOpsikoBa 1986]. KoHTeKCT BbIIEsI€T M KOHCEPBU-
pPYET HEKOTOPYIO0 OPOCKYIO XapaKTEepUCTHKY IpeMeTa C BO3MOXKHOCTBIO €€ IO-
CIIEIYIOIIEero TUpaKupoBaHuA. [I0sSCHUM, YTO KOHTEKCT MOJEIH U KOHTEKCT CIIOo-
Ba — 3TO MOHATUHHBIC BEIMYMHBI Pa3HOTO Macmradba. KoHTeKCT Monmenu mpen-
CTaBJseT coOOW CHHTAKCHYECKYIO CTPYKTYPY HEKOTOPOH MNpeauKaluu; Jro0oe
Mpou3BoJHOE (YHUBEPO) CTAHOBUTCS PE3yNbTAaTOM CBEPTHIBAHUSA U CEMaHTHYeE-
CKO¥ KoMmpeccuu (pasbl wiu npeanoxerus [[ma30ypr 1978]. KoHTekcT ciosa
K€, pa3BOPaYMBAIOIINIICA B aCCOLMATUBHON paMKe MOJICIH, BCEIETO 3aBHCHUT OT
o0beMa 1 coJiep KaHHs JIEKCHYECKOTO HAITOTHEHHUSI MOJICTIH.

ObparumMcst k npuMmepam. Haunem ¢ koHBepcuw, rae Hambolee mpo3padHa
CKpBITasi acCONMANys OTCHUIOYHOTO IPU3HAKa, HOO OHAa HE OTSATOIIEHa HU CHTHH-
(uKaTUBHBIM 3Ha4eHUeM aduKca, HU JEKCUYECKOH CEMAaHTUKOW BTOPOTO KOM-
noHeHTa Kommo3uTa. OCTaHOBHUMCSI Ha JBYX 3HaueHMsX riaroia to mouth: 1.
speak with movement of the jaw but no sound; utter pompously. 2. take (food)
into the mouth, touch with the mouth. Jleduuuium mokassiBaroT, YTO THIOBHIE
KOHTEKCThI KOMMYHHKAIIMH OCTaHOBWIIM BBHIOOp Ha JIBYX YHHUBEPCAJbHBIX CBS3SX
KOpPPEeJAIIK IpeaMeT — JeiicTBHe: MHCTPYMEHT U MecTo AeHcTBHs. OnHaKo KOH-
KpETHbIE JICKCHIECKHE 3HAYEHH CII0BA, 3aKPEIUICHHBIE CIIOBAPEM, HE OBUTH IIpeji-
peniens! MoJienbio. OHU ChOPMHUPOBAINCH B paMKaxX JaHHOH MOJENH ¢ (pukcupo-
BaHHBIM HAa0OpPOM JIOIYCTUMBIX CBS30K, HO JIEKCHUECKH BBIPA3WIN JBA KOHTpAcT-
HBIX JeHCTBUS (3HaueHHE 1): 0€33BYYHO U TOJIOCOM (Ja)ke BBICOKOMEpHO). B 3Ha-
YEHUH 2 COEIMHWINCH JBa IIOCIIECJOBATEIbHBIX JCHCTBUS PTOM: JHOTPOHYTHCS M
B34Th B poT. Emie Gojee KOHTEKCTyaJlbHO 3aBUCHMBIM OKasajcs IJaroi to tree.
Teoperndeckn OH MOT aKTyaJlM3UPOBaTh JIOOYI0O M3 BO3MOXKHBIX ACCOLMAITUI:
HHCTPYMEHT, CPEJCTBO, MeCTO. PeasbHO jke KOHTEKCT Mpeanoyell MOHATHE MeCTa,
HO HE caMOro JCHWCTBUS, a MECTa — pe3yJsibTaTa IeicTBus: to tree = to cause to take
refuge up a tree.

B sanepHoM Habope accomuanuii MOJIENHPOBAaHHUS CBS3b «UHCTPYMEHT-
JIeWCTBHE» SIBIISIETCSl YHHBepcasibHOM. [loaToMy y oThIMeHHOro riaroia to boat
OJTHO3HAYHO TIPOYMTHIBAETCS 3HAUCHHE HMHCTPYMEHTAJIBLHOTO HCIOIB30BaHUS
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npeamera: travel in a boat, esp. for pleasure. OqHako yke TepBHBIi mar sJ1eMeH-
TapHOi nepuBanuu (N + er) 3aTpyAHsSeT NOHUMaHHE HPOM3BOJHOIO CJOBa a
boater. I Tonbpko ero pacumpeHHas cioBapHas Ae(GHHULHMS, KOTOpas JeTalbHO
OIMCHIBAET CUTYAIMIO MEPEIBMKEHHS Ha Jiojke (KTO, TAe, KOraa, JUId 4ero, B
4YeM), YKa3blBaeT Ha BHIOOP NMPH3HAKa OTCBHUIKH, OTJAJICHHBIN, yCTAPEBIIMN H T10-
ToMy HenocsiraeMblid: a hard straw hat with a flat top and a brim (formerly worn in
summer for boating).

He menee mokasaTenbHbI CBOEH KOHTEKCTYalbHOM 3aBUCMOCTBIO U CIIOXKHBIE
cioBa (Mozenb Ni+Ny), B cocTaBe KOTOPBIX JIeKCHUecKast Mopdema boat 3aHUMa-
€T MO3ULHMIO pU3HaKa Nj:

1. a boat-train = train that takes people to and from a port (a steamer), rae ums
OPHEHTHPOBAHO HA MECTO HA3HAYCHUS, TO €CTh OXKMBIIICT MOHATHE O (PYHKINH
npeaMera.

2. a boat-race = race between racing boats. YuuteiBast oTri1aronsHOCTh 6a30-
BO¥ 4acTH KOMITO3HTa — race, MOKHO FOBOPUTH 00 areHTHBHOHN (yHKIHH boat.

3. a boatman uMmIHIUpyeT ABE CHTYaTHBHO peajbHBIC, B3aWMOJIOIONHSIIO-
mue ces3u: @ man who rows/sails small boats for pay u a man from whom rowing
boats are hired. O0a 3HaueHNs Ha3LIBAIOT AEATEINSA, AKTUBHOIO M IIACCHBHOIO, Me-
XKy GYHKIUSIMHI KOTOPBIX MOXHO JJa’Ke YJIOBUTH IPUUNHHO-CIICACTBHHYIO CBSI3b.

[IpomomxuM c10BOOOpPA30BATENBHBIA PAJ IMOCIECIHEH MO €Ile HECKOJIb-
KAMH TPUMEpaMH, YTOOB! aKIIEHTHPOBAThH PEIIAONIYI0 POJb KOHTEKCTA B CHTya-
THUBHO 00YCJIOBJIICHHOM BBIOOpE NMpHU3HAKa HOBOTO UMEHH.

4. a spokesman = person speaking, chosen to speak, on behalf of a group, y
KOTOpPOTO aKIEHTHPOBAHbI ABa CIENHM(UUECKHX MpPU3HAKA PEUueBOrO JEHCTBHS:
MyOJIMYHOE BHICTYIUICHHE OT MMEHU IpYNIbI (A1 BRIPAXKEHUS OOIIero MHEHHUS).

5. a statesman = person taking an important part in the management of state
affairs, TA€ HE TOJBKO OYCBUIHO HA3BIBACTCA IOJIC ACATCIBHOCTH, HO U YTOUYHACT-
cs panr mnpodeccuun. [pyroe ymnotpebseHue cioBa “a disinterested political
leader” mpPHUBHOCHT elle JiBa CUTYaTHBHBIX CMbICIA: JIUJEP U KOHHOTAIMS 0J100-
pEHUSL.

B 3akiroueHne paccMOTpUM KOMITO3MT a roller-coaster (aMeprukaHCKHe TOPKH)
Kak TpHMEp MHOTOCTYIEHYATHIX TPaHC(HOPMAIMK NMPSIMBIX JEKCHUECKUX 3Hade-
HUH ero cocraBistomux. Mopdemuka cioBa BbIJIaE€T €ro CIOKHYIO JIepUBAMOH-
HyI0 ncropuio. OpHeHTHPOBATHCS B PACIIN(POBKE €ro 3HaAUCHUS TOMOTaeT CTPO-
roe pacIpeieneHle OHOMaCHOJIOTHYECKUX POJIeH B CTPYKTYPE MOJIEIH: TIPU3HAK —
6aza [Illaxgpun 1996]. HemocpencTBeHHBIE COCTABISIONINE KOMIO3UTA — MPOIYK-
ThI Pa3HbIX JIEPUBAIMOHHBIX IIPOrPAaMM, XOTsI B COCTABE CJIOBA OHU COCYILIECTBYIOT
Kak oTrjarojibHele uMeHa. Ecnu nmpuszHakoBoe umst a roller oOpa3oBaHO OT HCKOH-
Horo riaroia to roll, To 6a3oBas mpeMETHOCTh a coaster MOsIBUIACh Ha OCHOBE
MMEHU JIEHCTBUS, BTOPUYHOTO TIO TPOUCXOXKIEHUIO (KOHBepcHus): a coast — to
coast — a coaster. B MUTOroBoM cJOBe 3aKpemMIMCh U CIMJIMCh B €IUHBIA 00pa3
npeaMeTa — MHCTPYMEHTa AEHCTBUS ONOPHOE TOHATHE O ABMXKYIIEMCs 00BEeKTe
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0e3 HMCIOIb30BaHMs TOPIOYEro, Mo uHepiwmu (a coaster = a vehicle riding /sliding

down a hill/slope without using power) u nIpU3HAKOBOE MOHITHE O CIIOCOOE JBU-

KeHus myteM Bpaiuenus (a roller = a cylinder that moves in a machine or a

device). CrnoBapHas neuHHINS KOMIIO3UTa, OJTHAKO, CABHHYJIA YTOJl OCMBICICHUS

npeaMeTa yepe3 ero coOCTBEHHbIe PU3HAKK Ha OMMCAaHHE NMPHU3HAKOB MECTa €ro
nepenswkenus: a small railway that goes up and down steep slopes and that
people ride on for pleasure. Pycckwuii mepeBox «amMepuKaHCKIE TOPKM» erie Ooiee

OTCTyHaeT OT OPUTMHAIBHOIO IPOYTEHUS CEMAHTUKH KOMIIO3HUTA.

OTBeTHl Ha BOIPOCHI, IOCTABIICHHBIC B HACTOAILICH CTAaThe, MOKHO CYMMHPO-
BaTh B CJIEIYIOIINX BBIBOJAX:

1. CnoBooOpazoBaTenbHas MOJIENb BHICTYIIAeT HOCUTEIEM OHOMACHOJIOTHYE-
CKOM CBSI3KM — PEJISIIMOHHOM COCTABIISAIOLIEH JIEKCHYECKOTO 3HAUYEHUSI IPOU3BOI-
Horo cijoBa. Ee ceMaHTHKa CBOJUTCS K €IMHCTBEHHOH (pYHKIMHU — Ha3BaTh Xapak-
TEp CBSI3U COMOJIAraeMbIX SBJICHUII.

2. IloHATHIHBIN KapKac MOJENTH SBJIAETCS BEIUUYMHON MOCTOSHHONH. Monenb
KaK TakoBasi HE y4acTBYeT B JIGKCHYECKHX IpeoOpa3oBaHMSIX 0a30BBIX €IMHUIL
HOBOTO cjioBa. Mozienb GpUKCUpyeT camble 00IIUe acCOUManny KaTeropHaibHOTO
TOJIKA, KOTOPbIE, 00pacTass KOHKPETHBIMH IPEAMETHO-TOIMYECKUMH HHIUKATOpa-
MU, CO3Jal0T ONOCPENOBAaHHBIE UMEHA sIBIEHUM. MHTEerpanbHas ceMaHTUKa MpoO-
W3BOJIHOTO UMEHH HE SBJSIETCS B3PBIBOIIOAOOHOM. DTO Beeria 3aBepIleHHE Mola-
TOBOTO IIpoIlecca CIOBOOOpa3OBaHMA. B pamMKi MOIeNM IMOMEIarTcs ykKe CIIo-
JKUBLIMECS 3HAUYEHUS, TOTOBBIE PEAIN30BaTh €€ NOPOXKIAIOLIYI0O CEMAHTHKY.

3. Bce THIBI c10BOOOpa30BaHUs OOBEIMHEHBI B CHCTEMY S€IMHCTBOM CEMaH-
TUKUA — HaJIMYMEM OHOMACHOJIOTMYECKOW CBSA3KM, PA3IUYAIOTCS K€ MO CTENeHHU
MH()OPMALMOHHOM HACHIIIEHHOCTH M, CJIEA0BATENIbHO, YPOBHEM aOCTPaKTHOCTH
MIPOM3BOHOTO CIIOBA.

4. JTaxke yMO3pHUTEIHHO OETJI0e CpaBHEHUE MEXbI3bIKOBOW IKBUBAJICHTHOCTH
B CJIOBOOOpPA30BaHWU PYCCKOTO M AHIVIMHCKOTO SI3BIKOB OOHApy)KHBaeT HAIHO-
HaJIbHYIO CaMOOBITHOCTB B CIIOCO0AX M pe3yJIbTaTax CO3JaHMsI JIEKCHYECKUX CHC-
TEM.
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A COMMENTARY ON WORD-BUILDING THEORY
L.Yu. lyevleva
Bryansk State University named after Academician I.G. Petrovsky, Bryansk

The article looks into the associative mechanism of word-building to assert two prior-
ities in secondary nomination. Firstly, it is a peculiar relationship between the mean-
ing of a pattern and the communicative situation which originates a new word. Se-
condly, it is demotivation of the lexical meaning of a new word (its causes and con-
sequences).
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Ka(eapbl aHTINIHCKOTO SA3BIKM W METOAWKH €ro TpenojaBaHus BpsHCKOTO rocy-
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TPAHC®OPMHUPOBAHHOE ITPEHEJEHTHOE BBICKA3BIBAHUE
B 3ATOJIOBKAX MEJJUATEKCTOB
KAK SKCIIPECCEMA, CUMBO.1 M ITAPATEKCT"

J.A. MupoHoBa
YensOWHCKUI roCcyIapCTBEHHBIN YHHBEPCHTET, YemsiOMHCK

Crenudrka hpeHOMEHA TPaHCPOPMUPOBAHHOTO MPELEIEHTHOTO BBHICKA3hIBAHUS B 3a-
TOJOBKaX MEIHATeKCTOB OHJAWH-(popMaTa 0OyCIOBIIEHa €ro CHOCOOHOCTHIO (BYHK-
LIMOHHUPOBATh B KAYECTBE IKCIPECCEMBI, CHMBOJIa MPELEJICHTHOrO ()eHOMEHa M Tapa-
Tekcta. OJHUM M3 CYIIHOCTHBIX CBOMCTB OIHCBIBAEMBIX €AMHHI] SIBISIETCS JTyasd-

CTUYHOCTB.

Knroueswvie cnosa: meopus npeuedenmﬁocmu, npeuedenmuoe B8bICKA3bIBAHUE,

HccnenoBanne BhIMONHEHO mpu (uHaHCOBOM momnepxkke PIH®. «Anamoroso-
KOTHHUTHBHBIE TPOILIECCHI B JINHIBOKPEATHBHOMN NEATENBHOCTH JIMYHOCTH, TpoekT Nel5-04-

00455.
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